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Abstract 
Of the effective ways to have successful interactions, the proper use of words could be 

mentioned. The vocabulary items chosen by the speaker can act as conversation 

starters. Consciously chosen vocabulary items that are attractive and functional enough 

could make a profound impact on the audience. The success of the speaker's utterance 

is effectively ensured by a web of vocabulary items that may have been carefully 

picked up in accordance with the theme of the discussion and the audience's taste. The 

present study, therefore, sets forth the concept of "language decoration" as an 

interdisciplinary approach in establishing effective communications. Language 

decoration means ornamenting the content and form of the utterance so as to affect the 

audience significantly. In fact, language decoration can reveal individuals' identity and 

personality and is firmly rooted within their linguistic competence. In view of the 

importance of thinking, emotion, sense, and culture in conversations and considering 

the fact that "postlocution" moves beyond communicative competence, the current 

study endeavors to put forward literary ornaments, psychological ornaments, cultural 

ornaments, sensory ornaments at the forefront of language decoration. Moreover, it 

advances this view that through cogbination (cognition+combination), emobination 

(emotion+combination), culbination (culture+combination), and sensbination 

(sense+combination), people could decorate their utterances and consequently, 

improve their communicative performance. 

 

Keywords: Language decoration, Postlocution, Cogbination, Emobination, 

Culbination, Sensbination 
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1. Introduction 

Language is a tool for effective communication between members of a 

community in which the ways it is used matter much. That implies that people 

use language to express their opinions, thoughts, and feelings. Indeed, they 

describe their relationship through language. From this point of view, 

language serves as a tool for giving people an identity, and how language is 

used in conversations is of significance for achieving goals and intentions. 

This should be noted that in addition to exchanging information in 

conversations, attention should also be paid to the audience's understanding 

and selection of appropriate elements for a talk, and merely transferring 

information to the audience without considering the effect of lexical items on 

them may lead to poor communication. Broadly speaking, listeners tend to 

follow a conversation that is interesting, valuable, and useful and is 

presented with a simple and understandable language. Therefore, the type of 

lexical items used by a speaker and the extent of his efforts to attract the 

audience's attention are essential factors in any conversation. It is undeniable 

that for delivering an effective speech, people should plan and organize their 

content and gain the necessary experience and skills to convey it to others. If 

an individual wishes to have an effective conversation, he must know how to 

embellish his words to yield a positive effect on the audience and their 

emotions. Given that each individual has a degree of feelings and the 

emotional load of words varies from person to person, how to use lexical 

items in conversation is of paramount importance. Therefore, we can 

improve the quality of our daily interactions and communication through 

embellishing the speech and applying its principles. Accordingly, language, 

like environmental objects, can be decorated and presented to the audience 

in a more beautiful way. Therefore, paying attention to such elements as 

emotions, senses, and culture matters in communicating with others. 

In view of the importance of this issue, the authors of the present inquiry 

attempt to explore an approach that goes beyond communicative 
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competence. This novel approach not only transmits the message but also 

takes into account the audience's emotional and cognitive aspects in any 

communication. Therefore, after examining the concepts related to 

communicative competence, the theoretical framework is introduced, and 

based on that, the concept of language decoration is proposed, and relevant 

solutions are presented. 

 

2. Literature Review 

The main function of language is "communication", which is the reason why 

language theories such as "communicative competence" proposed by Hymes 

(1972) have well-addressed this issue. For Hymes (1972), communicative 

competence refers to the knowledge that a person can rely on to have 

effective and efficient communication with others and to determine whether 

a sentence is appropriate in certain situations or not. Canale and Swain 

(1980) considered communicative competence to consist of four dimensions, 

which should be taken into consideration for building a successful 

relationship with others. 

A. Grammatical competence: knowing the lexical capacity and grammar 

(mastering words and grammar) and determining grammatically-correct 

sentences.  

B. Discourse competence: knowing how to relate sentences to each other 

in terms of form and meaning (coherence) and achieving verbal cohesion. 

C. Sociolinguistic competence: obtaining necessary information on how 

to choose words based on the audience type and socio-cultural context. 

D. Strategic competence: using linguistic and non-linguistic strategies 

necessary to start, end, continue, repair and change the direction of 

communication. 

Pishghadam et al. (2019) are of the view that in addition to the above-
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mentioned types of competence, another dimension called emo-sensory 

competence is also important for establishing effective communication. This 

is because people should pay attention to the audience emotionally to 

communicate more effectively. Accordingly, the smaller the emotional 

distance between the speaker and the audience, the more common 

understanding of the subject is formed, and consequently, the greater the rate 

of learning and understanding. Given that the theory of communicative 

competence only focuses on communicating and achieving personal desires 

and goals in conversation, Pishghadam and Ebrahimi (2020) introduced 

"linguo-therapeutic competence" (language for a better life) to complement 

the above-mentioned types of competence on effective communication. In 

this type of competence, language is seen as a tool for behavioral change, 

growth and a tool for improving another person's well-being. It is clear that 

if the speaker creates a balance between these language roles in their 

communication, pays more attention to the mentioned types of competence, 

and be more aware of them, they can build a more successful relationship 

with the audience. Besides this competence, speakers should also pay 

attention to speech acts in an effective conversation. Austin (1975) 

introduced the speech act theory and believes that the speaker does the 

actions through uttering sentences. Each sentence consists of the locutionary 

act (i.e., the literal meaning), the illocutionary act (i.e., the speaker's 

intention for communication), and the perlocutionary act (i.e., the effect of a 

sentence on the audience). These acts make people pursue a specific goal 

through uttering a sentence even though this goal may or may not be 

achieved. 

Pishghadam and Ebrahimi (2020) also introduced the concept of 

"postlocution" and maintained that utterances may have a long-term effect 

on the audience. At times, utterances can have a long-term effect on people; 

therefore, individuals should consider the "postlocution" of their words in a 

successful conversation. This should be noted that in communicative 

competence, the speaker tends to achieve his own personal goals and 
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intentions through language. Therefore, any use of language is self-oriented. 

The concept of "postlocution" is, however, other-oriented language wherein 

the individual pays attention to not only themselves but also others, and in 

fact, they attempt to make others feel good. Therefore, they are of the view 

although achieving the goal is important for effective and successful 

communication, boosting the audience's mood also matters.  

 

3. Methodology 

In the present study, the concept of language decoration is proposed as an 

interdisciplinary approach in building effective communications. Language 

decoration means embellishing lexical items in terms of content and 

meaning to have a greater impact on the audience during the conversation. 

As a matter of fact, language decoration manifests the identity and 

personality of people with a high level of verbal intelligence, and by 

highlighting the main functions of language, it makes speech more attractive. 

Given the importance of emotions, feelings, and culture in effective 

communications and considering the concept of "postlocution", which goes 

beyond communicative competence, the authors of the present work have 

proposed literary, psychological, cultural, and sensory decoration strategies. 

They are of the view that individuals can decorate their talk and speech 

through such techniques as cogbination (cognition+combination), 

emobination (emotion+combination), culbination (culture+combination), 

and sensbination (sense+combination), and consequently, improve the 

quality of their daily interactions and communications. 

 

4. Results 

Given the fact that the most important part of any communication is how to 

convey information, learning the main principles and skills of effective 

communication is of importance in building a strong relationship. Therefore, 
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the art of having effective communication is a key factor in measuring 

individuals' success. That is why the ability to speak well and decorate the 

talk play important roles in making conversations more interesting and 

creating effective relationships. Given that such components as attitudes, 

cultures, emotions, and senses affect the quality of communication, they can 

also serve as linguistic ornaments. 

Language decoration skills can be learned, and individuals can enhance 

these skills by learning related techniques. Employing interdisciplinary 

knowledge and putting together areas of sociology, psychology, linguistics, 

anthropology, etc., can help individuals communicate effectively through 

language decoration. In the present study, language decoration included 

literary, psychological, cultural, and sensory ornaments. It should be noted 

that for individuals to be successful in language decoration, they should use 

cogbination (using thoughtful quotes by famous people like Saadi and 

Descartes), emobination (using stimulating words), culbination (paying 

attention to traditional and modern cultural expressions), and sensbination 

(engaging audience visually and auditorily, etc.). 

Overall, this can be concluded that for having effective communication, 

all people, regardless of their profession, need to know the techniques of 

giving a good speech mastering the art of language decoration. Mastery over 

language decoration techniques and oratory skills can help people 

communicate more effectively with their audience and successfully persuade 

and influence them.  

In other words, if people harness and use techniques of language 

decoration, the audience will be more receptive to their talk and will listen 

with more interest. Therefore, the speaker is successful in any communication, 

and their message—which is accompanied by attractiveness and proper 

applications—is easily conveyed to the audience without evoking any negative 

emotions in them, which is the overall goal of language decoration. 
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  : »يزينتگري زبان«معرفي 

  نوين فراتر از توانش ارتباطيرويكردي 

  

  2شيما ابراهيمي ،*1قدم رضا پيش

  

  ، مشهد، ايران.مشهد فردوسي دانشگاه تربيتي، شناسي روان و انگليسي زبان آموزش استاد. 1
  ، مشهد، ايران.مشهد فردوسي دانشگاه فارسي، زبان آموزش استاديار. 2

  
  09/09/1399تاريخ پذيرش:                           23/07/1399تاريخ دريافت:  

  

  چكيده

هاي تقويت مكالمة موفق است.  يكي از مؤثرترين راه ده از واژگان در ارتباط با مخاطبچگونگي استفا
چه  كند، نقش آغازگر رابطه را با مخاطب دارد. چنان واژگاني كه سخنگو در مكالمة خود انتخاب مي

د نتوان د، مينباش را داشتهجذابيت و كاربرد لازم آنان و  كندواژگان را با آگاهي انتخاب  سخنران اين
و متناسب با موضوع و  ، خلاقيتد. بنابراين، هرچه واژگان با ظرافتنتأثير شگرفي بر مخاطب بگذار

اضر رو، در پژوهش ح ازاينشوند، احتمال موفقيت سخنران بيشتر است.  و تزيين نوع مخاطب گزينش
. اي در برقراري ارتباط مؤثر مطرح شده است رشته عنوان رويكردي ميان مفهوم زينتگري زباني به

لحاظ محتوايي و معنايي براي تأثيرگذاري بيشتر بر روي  كردن كلام به منظور از زينتگري زباني، تزيين
 كه در را افراد يتشخص و زباني و تزيين كلام، هويتزينتگري مخاطب در حين مكالمه است؛ درحقيقت 

 كلام شدن جذاب باعث زبان، اصلي كاركرد بر تأكيد با و دهد مي نشان ،دارد ريشهآنان  كلامي هوش
و درنظرگرفتن مفهوم پساتأثير در  ة موفقدر مكالمحواس  و عطف به اهميت هيجانات، فرهنگشود.  مي

 ، فرهنگيانيادبي، رو تزييناتاي راهكارهدر پژوهش حاضر ، نگارندگان گامي فراتر از توانش ارتباطي
 ،آميزي فكرآميزي، هيجان از و معتقدند افراد با استفاده اند پيشنهاد دادهدر زينتگري زباني و حسي را 

ارتقاي كيفيت تعاملات و  هدو شا كنندرا آراسته خود كلام توانند  مي آميزي و حس آميزي فرهنگ
  اشند.ارتباطات روزمره ب

  
  .آميزي آميزي، حس آميزي، فرهنگ نتگري زباني، پساتأثير، فكرآميزي، هيجانزي: هاي كليدي هواژ
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   مقدمه .1

 هاي هزندگي اجتماعي بشر است كه همواره مدنظر حوز ترين دستاورد مهم ارتباط
ها  شناسي و غيره بوده است. اين حوزه شناسي، روان شناسي، زبان شناسي، جامعه مردم

را از  )توانايي برقراري ارتباط مؤثر با ديگران(اي ارتباطي ه اند مهارت همواره در تلاش بوده
با حل و معادلات پيچيدة ارتباطات انساني را  دهند زواياي گوناگون موردتوجه قرار

 زبان ابزاري براياضح است كه وبه حداقل برسانند. هاي ارتباطي تا حد امكان  چالش
و چگونگي استفاده از آن اهميت در ميان اعضاي يك جامعه است  برقراري ارتباط مؤثر

از آن بهره  خود افراد براي بيان نظرات، افكار و احساسات صورت كه . بدينزيادي دارد
منظر، زبان ابزاري براي  كنند. از اين را توصيف ميشان برند و درواقع توسط زبان ارتباط مي

المه براي رسيدن به چگونگي استفادة از آن در مكو  آيد شمار مي بخشي افراد نيز به هويت
  اهداف و نيات حائز اهميت است. 

بر رد و بدل كردن اطلاعات بايد به درك مخاطبان و  در مكالمه افزونبايد توجه داشت كه 
و صرف انتقال اطلاعات به مخاطب بدون  انتخاب عناصر مناسب براي گفتار توجه داشت

صورت كلي، شنوندگان  بهبينجامد. درنظرگرفتن تأثيركلام بر او ممكن است به شكست مكالمه 
شنوند جذاب، باارزش و مفيد باشد و به زبان ساده و  هايي كه مي معمولاً تمايل دارند صحبت

هاي منتخب توسط گوينده و  توجه به نوع واژهبنابراين، قابل درك براي آنان بيان شود. 
بايسته است است.  مكالمه هرميزان تلاش وي براي جلب توجه مخاطبان عواملي ضروري در 

ريزي و سازماندهي كنند و براي  منظور ايجاد گفتار مؤثر مطالب خود را برنامه افراد به كه
اي  چنانچه گوينده بخواهد مكالمه. كنندانتقال آن به ديگران تجربه و مهارت لازم را كسب 

و هيجانات او رگذار داشته باشد، بايد بداند چگونه كلام خود را آراسته كند تا بر مخاطب اث
 1هيجاني باراي از احساسات دارد و  تأثير مثبتي بگذارد. با توجه به اينكه هر فردي درجه

چگونگي استفاده از الفاظ و واژگان در مكالمه از اهميت ، واژگان براي هر فردي متفاوت است
ن شاهد توا ميآن كارگيري اصول  با زيباسازي كلامي و بهبسياري برخوردار است. بنابراين، 

براين اساس، زبان نيز مانند اشياي محيطي  ارتقاي كيفيت تعاملات و ارتباطات روزمره بود.
تواند تزيين شود و در قالب زيباتري به مخاطب ارائه شود و در اين راستا توجه به  مي

  .گر است عناصري مانند هيجانات، حواس، فرهنگ تسهيل
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به دنبال رويكردي فراتر از توانش  عطف به اين مهم، نگارندگان در پژوهش حاضر
هاي شناختي و هيجاني  بر انتقال صرف پيام، مؤلفه هستند كه در آن بتوان افزون 2ارتباطي

مخاطب را نيز در مكالمه لحاظ كرد. بنابراين، در ادامه پس از بررسي مفاهيم مرتبط با توانش 
و  3يوم زينتگري زبانشود و براساس آن مفه نظري پژوهش معرفي مي بارتباطي، چارچو

   .ندگير عنوان رويكردي فراتر از توانش ارتباطي مدنظر قرار مي به راهكارهاي مربوط به آن
  

 پيشينة پژوهش.2

» ارتباطي توانش« مانند زباني هاي نظريه كه است »ارتباط برقراري« زبان اصلي كاركرد
 خوبي به مهم اين به نيز) شناس جامعه و شناس مردم ،)1972( هايمز توسط شده مطرح(

 با فرد كه است دانشي ارتباطي توانش از منظور دارد اذعان) 1972( هايمز. اند پرداخته
 دهد  تشخيص و كند برقرار رابطه ديگران با كارآمد و مؤثر شيوة به تواند مي آن از استفاده

 ايمزه از پس نيز) 1980( سواين و كنل. خير يا است مناسب خاص هاي موقعيت در جمله يك
 ديگران با موفق رابطة برقراري در معتقدند و دانند مي بعد چهار از متشكل را ارتباطي توانش

  : داد قرار مدنظر را ابعاد اين بايد
 و) دستور و واژگان بر تسلط( دستوري واژگاني، ظرفيت دانستن( 4دستوري توانش )الف
 جملات دادن ارتباط چگونگي دانستن( 5گفتماني توانش )ب ؛)حيث اين از جمله صحت بررسي

 توانش )ج ؛كلامي پيوستگي به دستيابي و) انسجام( معنا و فرم لحاظ به يكديگر به
 نوع براساس كلمات انتخاب چگونگي دربارة لازم اطلاعات كسب( 6زبان شناسي جامعه

 و زباني راهبردهاي از استفاده( 7راهبردي توانش )د و ؛)فرهنگيـ  اجتماعي بافت و مخاطب
  ).ارتباط تغييرجهت و ترميم ادامه، پايان، شروع، براي لازم غيرزباني
 ارتباط برقراري براي شده اشاره موارد بر افزون معتقدند) 1398( همكاران و قدم پيش

 حسي لحاظ از بايد افراد و است حائز اهميت نيز 8يحس هيجان توانش نام به ديگري بعد موفق،
 اساس، براين. گيرد  صورت شكل بهترين به ارتباط تا كنند توجه مخاطب به نيز هيجاني و

 درك باشد، برقرار مخاطب و گوينده ميان هيجاني و حسي لحاظ به تري كم شكاف هرچه
 از بنابراين،. يابد مي افزايش فهم و يادگيري ميزان و گيرد مي شكل موضوع از مشترك

 اهداف و ها  خواسته به رسيدن و ارتباط برقراري تنها ارتباطي توانش نظرية در جاكه آن
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 زبان( 9زباني درمان توانش) ب1399( ابراهيمي و قدم پيش است، مهم مكالمه در شخصي
 معرفي مؤثر ارتباط برقراري براي شده اشاره هاي توانش تكميل در نيز را) بهتر زندگي براي
 فردي حالِ بهبود براي اريابز و رشد رفتار، تغيير ابزار عنوان به زبان توانش اين در. اند كرده
 در زبان هاي نقش اين ميان بتواند گوينده چنانچه است پرواضح. شود مي گرفته درنظر ديگر

 و هدد قرار مدنظر بيشتر را شده اشاره هاي توانش و كند برقرار بيشتري تعادل خود مكالمة
  . كرد خواهد راربرق مخاطب با تري موفق ارتباط باشد، داشته بيشتري آگاهي آنان به نسبت

 آستن. داشت توجه نيز موفق مكالمة يك در زباني هاي كنش به بايد توانش، بر افزون
 كار جملات آوردن زبان به با گوينده است معتقد ،10گفتاري كنش نظرية كردن مطرح با) 1975(

 دقص( 12منظوري كنش ،)فظيلال تحت معناي( 11بياني كنش از متشكل جمله هر و دهد مي انجام
 افراد شود مي باعث كه است) مخاطب بر جمله تأثير( 13تأثيري كنش و) كلام از گوينده نيت و
 يا شود محقق است ممكن هدف اين كه كنند دنبال را خاصي تأثير و هدف جمله يك بيان با

 اذعان و اند كرده مطرح نيز را 14»پساتأثير« نام به مفهومي) ب1399( ابراهيمي و قدم پيش. خير
 يافتن دست صرف و باشند داشته نيز مخاطب روي بر بلندمدت تأثير است ممكن جملات نددار
 افراد بر بلندمدت تأثيري جملات است ممكن گاه. كند نمي كفايت مكالمه يك در خواسته به

  . دهند قرار مدنظر موفق مكالمة يك در را خود كلام پساتأثير بايد افراد بنابراين باشند؛ داشته
 معناي در بمب وجود بياني كنش »است بمب اينجا« مانند اي جمله در نه،نمو براي

 اين منظوري كنش. است خطرناك  يئيش عنوان به بمب مصداق و معنا كه است اللفظي تحت
 با مخاطب چنانچه. كني فرار بايد و است خطرناك بمب اين كه است مخاطب به هشدار جمله

 دست خود هدف به گوينده و افتاده اتفاق تأثيري كنش كند فرار و بترسد جمله اين شنيدن
 رخ گوينده مدنظر تأثير نكند، فرار و كند گم را خود پاي و دست مخاطب چنانچه اما ،يابد مي
 صحنة در او ديدن يا مخاطب كردن غش با گوينده اگر حال. شود نمي محقق هدف و دهد نمي
 كند مي تلاش شود، وجدان عذاب دچار يا كند تجربه را ناخوشايندي احساس اريذگ بمب

 از و سازد تبديل مثبت هيجانات به عباراتي گفتن با را مخاطب در ايجادشده منفي هيجانات
  . افتد مي اتفاق پساتأثير شرايطي چنين در؛ بكاهد او ترس و اضطراب
 از خود شخصي نيات و اهداف به دارد تمايل گوينده ارتباطي توانش در داشت توجه بايد

 است؛ 15خودخواه زبان نوع از توانش اين در جملات بيان بنابراين،. يابد دست جمله يك بيان
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 حال ايجاد و ديگري به خود بر افزون فرد كه است 16دگرخواه زبان نوعي پساتأثير مفهوم اما
 دستيابي تنها موفق و مؤثر ارتباط برقراري براي است معتقد و كند مي توجه نيز او در خوب

 خوب حال اين طريق از تا باشد خوب مخاطب حال آن از پيش بايد بلكه  نيست؛ ممه هدف به
  .يافت دست مكالمه در اهداف به بتوان

بنابراين، مجموعة اين عوامل در برقراري ارتباط مؤثر حائز اهميت است و در الگويي 
هش عنوان چارچوب نظري پژو بهكه در ادامه است مدنظر قرار گرفته  17نام زبامغز به

  گيرد.  بررسي قرار ميمورد
 

  پژوهشچارچوب نظري  .3

بر خود، مخاطب و علايق و هيجانات او  افزونكه در برقراري ارتباط مؤثر، فرد بايد  جايي ازآن
در گامي فراتر » پساتأثير«با درنظرگرفتن مفهوم ب) 1399(قدم و ابراهيمي  پيشرا لحاظ كند، 

كنند. اين  (زبان براي زندگي بهتر) را مطرح مي 18توانش درمان زباني از توانش ارتباطي،
براساس است و  (Pishghadam, 2020)(مغز در زبان)  مفهوم براساس الگوي زبامغز 

سه ساختار به هم  كه مغز انسان را متشكل از (1978) 19لين گانه مك هاي سهساختار مغز
اطف و احساسات) و (مختص عو 21(مختص حواس)، مغز ليمبيك 20پيوسته شامل مغز خزنده

براساس و داند  گيري منطقي) مي (مختص تفكرات و تصميم 22مغز كورتكس/نئوكورتكس
هايي است كه  كه معتقد است مغز انسان شامل قسمت 23ي مغزها كاركردهاي مربوط به لوب

توان  اين الگو را مي اشاره به نمود زبان در مغز دارد. ،هر يك داراي كاركرد مشخصي هستند
  شود: به توضيح آن پرداخته مي ادامهناي مفهوم زينتگري زباني درنظر گرفت كه در زيرب

بر ساختار واژگاني، به بررسي نقش تفكر، هيجانات، حواس و فرهنگ  افزونالگوي زبامغز 
. بنابراين، آورد شمار مي زبان را ابزاري براي تغيير رفتار و رشد بهو  پردازد در ارتباطات مي

 24مفهوم زبافكر چهار )ب1399قدم و ابراهيمي ( پيش مغز و زبان (زبامغز)، براساس ساختار
(فرهنگ در زبان) و  26، زباهنگ(هيجان در زبان) 25(شناخت و تفكر در زبان)، زباهيجان

توان  براساس اين الگو مي و معتقدند  دنكن (حواس در زبان) را مطرح مي 27زباحواس
 را زبان از و منسجمي متفاوت تصوير و كرد جوو تجس زبان در را مغز كلان كاركردهاي

  گر است. داد كه در برقراري روابط مؤثر با ديگران تسهيل ارائه
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  )9، ص. 1399، و ابراهيمي قدم پيش(الگوي زبامغز  :1شكل 

Figure 1: Brainling model (Pishghadam & Ebrahimi, 2020, p. 9) 

  

توانند از كل  كردن خود مي د افراد در صحبت) معتقدنب1399قدم و ابراهيمي ( پيش
كاركردهاي مغز و ساختار مربوط به آن  استفاده كنند تا بتوانند ارتباط خوبي را با مخاطب 

سنجي عبارات زباني،  برقرار كنند. بنابراين، توجه به تفكر موجود پشت عبارات زباني، هيجان
فرهنگ و بافت مربوط به آن كه ممكن ميزان درگيري حواس توسط عبارات زباني و توجه به 

تري از مكالمات و كيفيت  تواند تصوير جامع است در پشت عبارات زباني افراد پنهان باشد، مي
  ها غافل بود.  دهد و نبايد در برقراري ارتباط مؤثر از آن روابط ارائه 

  

  زينتگري زبانيمعرفي مفهوم  .4

ه به اي فرانسوي و به معناي تزيين است ك ژهدكوراسيون وا، آكسفوردنامة  بنابر تعريف لغت
در يك اتاق يا  ها، اثاثيه و ساير اشيا وردن رنگسازي طراحي براي به جلوه درآ هماهنگ

به جذابيت محيط، توليد هيجان مثبت و  اشاره دارد و صورت هنرمندانه ساختمان به
هاي  ربرد از ويژگيكند. بنابراين دو ويژگي جذابيت و كا كردن آن كمك مي28تر كاربردي

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

1 
] 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.1
3.

1.
1.

4 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

18
 ]

 

                            12 / 27

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.1.1.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-46832-en.html


  1401 فروردين و ارديبهشت)، 67(پياپي 1، شمارة 13دورة                               جستارهاي زباني                     

 

 13 

است. پرواضح است كه افراد در تزيين منزل معيارهاي انتخاب  و دكوراسيون زينتگري
آميزي، نورپردازي، طبقة  وسايل و دكوراسيون دارند و به عواملي چون فضاي فيزيكي، رنگ
كنند. بنابراين، معيارهاي  اجتماعي، فرهنگ خانوادگي، اقتصاد خانواده و غيره توجه مي

توانند  ها تأثيرگذار باشند كه مي توانند در تزيين مكان نگي، اجتماعي، اقتصادي ميفره
خودآگاه يا ناخودآگاه به اهداف متفاوتي مانند ايجاد جذابيت، حس لذت و كاربرد بهتر توسط 

بر جذابيت بايد كاركرد مشخص خود را نيز داشته  و شيء موردنظر افزون دافراد لحاظ شون
 29هايي مانند هوش فضايي زيرا مؤلفه ،محور دانست توان هوش ابيت را مي. ويژگي جذباشد

و تصويرسازي )  2011گاردنر،شده توسط  هاي فضايي مطرح توانايي تجسم و درك پديده(
نقش مهمي در تزيين محيط دارند و افرادي كه از هوش فضايي و تصويرسازي ذهني  20ذهني

نيز ويژگي كاربرد . كنند ها بهتر عمل مي نبالاتري برخوردار هستند، در تزيين مكا
د كاربرد اشيا را بهتر تشخيص ناست و افرادي كه توانش ارتباطي بهتري دار استعدادمحور

. بنابراين، در تزيين يك تر است تر و سريع به جذابيت، يادگرفتن آن آسانو نسبت دهند مي
  مكان دو مؤلفة هوش و استعداد نقش مهمي دارند. 

از ديرباز  31تزيين نوشتاري يا ويرايشبر محيط به نوشتار نيز راه يافته و  افزونزينتگري 
 (vi) است. پيشوند» ويراستن«ويرايش از مصدر «مورد توجه نگارندگان و ادبيان بوده است. 

 مصدر دو معناي ةمعناي نظم و ترتيب و دربرگيرند به (razis) معناي دور از هم و جدا و  به
» است» تحرير«و (edit) است. معادل انگليسي و عربي آن» آراستن« و 		»پيراستن«

   ).13، ص. 1392(ذوالفقاري، 
ها و خطاهاي علمي يا زباني و تنظيم مباحث آن برحسب  پيراستن نوشته از نارساييويرايش 

اساس معيارهاي زبان در تشخيص صلاح خطاهاي واژگاني و دستوري برمباني منطقي و ا
گونه خطاي علمي يا زباني و  كه نوشته پس از ويرايش هيچ  طوري به ؛ستا درست از نادرست

اي كه خلاف معيارهاي  نظمي و آشفتگي و نارسايي نداشته باشد و هيچ نكته  گونه بي هيچ
گفتن  توان فن درست را مي ويرايشبنابراين،  .آن زبان است، در آن مشاهده نشودة شد پذيرفته

 يعني ارتباطــ هدف اصلي آن اين است كه نقش اصلي زبان  و درست نوشتن درنظر گرفت كه
  . )13، ص.  1394ارژنگ، ( تر صورت گيرد فهم تر و قابل ساده ــ

لحاظ واژگاني و دستوري  فردي است كه تلاش دارد جملات را به 32ويراستاراز اين منظر، 
. دهد ت را مدنظر قرار ميو پيوند جملا واژگان، انسجام ها، عبارت در متن نوشتاري زيبا سازد و
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اصلاح صوري و و با  هاي ناهمگون را با عبارات بهتري جايگزين سازد كند سازه تلاش مي او
نويسي را  . درواقع ويراستار آيين نگارش و درستكند به رساتركردن آن كمك ميظاهري متن 
  برد. شده بالا مي لحاظ شناختي از متن پيرايش كند و فهم افراد را به بررسي مي

و بحث دكوراسيون يا  بر متن نوشتاري، تزيين كلامي نيز حائز اهميت است افزون 
در ارتباط مؤثر درنظر گرفت و همانند براساس الگوي زبامغز توان  زينتگري زبان را مي

ويراستار، قائل به زينتگر زباني بود. از اين حيث، زينتگر زباني فردي است كه كلام را تزيين 
بنابراين، وي  ؛ش دارد با زيباسازي كلامي، هيجان مخاطب را مدنظر قرار دهدكند و تلا مي

در چنين  .و اين امر بستگي به هوش دارد دهد پساتأثير را در مكالمات خود مدنظر قرار مي
كه به آن هوش  )وانايي استفاده از زبان در گفتار و نوشتارت( 33هوش كلاميشرايطي، 

واضح است . اهميت دارد در زينتگري زباني، (Armstrong, 2000)شود  نيز گفته مي 34زباني
هاي  كنند و مهارت زباني بالايي برخوردارند، با كلمات فكر ميو خلاقيت افرادي كه از هوش 

راحتي اطلاعات را حفظ كنند و به دستور زبان و  توانند به بالايي دارند. اين افراد مي شنيداري
وضوح استفاده كنند تا منظور خود را  توانند لغات را به ها مي كنند. آن واژگان بسيار توجه مي

كنند گفتة خود را براي  بنابراين، تلاش مي ؛طور مؤثر و دقيق بيان كنند در نوشتار و گفتار به
 ). 1398 و همكاران، قدم (پيش مخاطب جذاب سازند

براي تأثيرگذاري  35لحاظ محتوايي و معنايي كردن كلام به منظور از زينتگري زباني، تزيين
؛ يعني فرد از هوش كلامي برخوردار است و بيشتر بر روي مخاطب در حين مكالمه است

 درحقيقتگذاري بيشتر كلام چه موقع از چه مطالبي استفاده كند. اثرداند براي  مي
 در كه ريشه دهد مي نشان را افراد شخصيت و هويت ،تزيين كلام و دكوراسيون زباني«

افراد با  .شود مي آن شدن جذاب باعث زبان، اصلي كاركرد بر تأكيد با و اردد افراد هوش
 استفاده توانند ساختمان كلام خود را بهتر زينت كنند. هاي زباني مي دانستن برخي از تكنيك

 كه هستند راهكارهايي ازجمله 39آميزي و حس 38آميزي ، فرهنگ37آميزي ، هيجان36فكرآميزي از
و    هستند متفاوت ديگر جامعه به اي جامعه از فرهنگي هاي ارزش و ها تفاوت به توجه با

 .)29 ، ص.ب1399قدم و ابراهيمي،  (پيش» توانند در دكوراسيون زباني مدنظر قرار بگيرند مي
كشد  تصوير مي صورت خلاصه به زينتگري زباني و راهكارهاي مربوط به آن  را به 2شكل 

  شود. داخته ميكه در ادامه به اين راهكارها پر
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  زينتگري زباني  :2شكل 

Figure 2: Language decoration 

  

  راهكارهاي زينتگري زباني .5

در زينتگري زباني، ايجاد هيجانات و انگيزة مثبت براي ايجاد تعامل دوسويه ميان گوينده و 
خوبي  هاي كه زينتگري زباني و راهكارهاي مربوط به آن را ب مخاطب حائزاهميت است و گوينده

و ارتباط ميان خود  سازدهاي خلاقانه كلام خود را جذاب  گيري از شيوه تواند با بهره داند، مي مي
و مخاطب را با تزيين كلامي استحكام ببخشد. نگارندگان راهكارهاي زينتگري كلامي را در چهار 

  دهند:  دستة كلي به شرح ذيل مدنظر قرار مي
شده كمك زيادي  مطالب ارائه 41سازي كارهايي كه به شفافيكي از راه: 40ادبي تزيينات )الف
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هاي زماني، مكاني،  دليل محدوديت ازآنجاكه افراد به«استفاده از عناصر ادبي در كلام است.  ،كند مي
توان با استفاده از داستان، تشبيه، استعاره و  چيز را ندارند، مي فيزيكي و غيره، امكان تجربة همه

كرد تا  اند، توليد هيجان به مفاهيمي كه تجربه نكرده ها نسبت شناختي در آن ساير عناصر زيبايي
). در چنين شرايطي، سخنران 29 ، ص.1398، و همكاران قدم (پيش» شوددرك  مفهوم برايشان قابل

برخوردار باشد و بداند چگونه از عناصر ادبي مانند  42موفق فردي است كه از هوش استعاري
كردن موضوع و  ، ملموسخودگفتة  كردن تر واضح براي مثال و المثل ه، استعاره، ضربتشبي
شرايط كه امكان تجربة مستقيم مطالب  برخي در. كند استفادهنزد مخاطبان سازي مطالب  ساده

به  43تواند با استفاده از راهكارهاي تصويرسازي توسط مخاطبان وجود ندارد، سخنران مي
 ذهني تصويرهاي ايجاد توانايي بنابراين، ا از قواي تخيل خود بهره بگيرند.مخاطبان كمك كند ت

 مؤثر با مخاطبان ارتباط برقراري گذار براياثرهاي ادبي  راه از ديگر يكي مناسب براي مخاطبان
 مواردي ازجمله و كنند مي زيادي كمك مخاطبان خلاقيت پرورش به ذهني هاي تصويرسازي. است
  ). الف1399قدم و ابراهيمي،  بگيرد (پيش قرار ربايد مدنظ كه است

، مانند سجع، جناس و غيره 44ها و اجزاي سخن مانند آرايه بياستفاده از ابزارهاي اد
هايي از  و استفاده از تشبيه و مثال براي زيباسازي كلامي، استفاده از قسمت45سازي استعاره

ها در حين مكالمه، استفاده از  المثل بگيري از ضر شعر، آيات قرآن و احاديث در كلام، بهره
جمله راهكارهاي تفاده از گويش و لهجه در كلام ازسخن و اسهاي كوتاه در  حكايات، امثال و قصه

تواند با توجه به بافت سخن و هوش  . گويندة كلام ميدكنن كمك مي كلامزباني هستند كه به تزيين 
و  تواند براي تزيين  زارهاي ادبي و در كجا مييك از اين اب كلامي خود تشخيص دهد كه از كدام

 خود بهره بگيرد.دكورگفتمان 

تواند هويت (بومي، ملي، فراملي، مذهبي) و  زينتگري زباني و ادبي ميبايد توجه داشت  
فردي كه از شعر يا عبارتي انگليسي در كلام خود استفاده . شخصيت فرد گوينده را نيز نشان دهد

ش دارد طبقة اجتماعي و طرز نگاه علمي يا غربي خود را نيز به مخاطب نشان كند، درحقيقت تلا مي
يا در كلام خود از  خوانند (هويت ملي)  ي از حافظ ميهنگامي كه افراد در حين مكالمه شعر يا دهد

كنند و در  حقيقت كلام خود را تزيين ميكنند (هويت مذهبي)، در ستفاده مياي از قرآن ا حديث يا آيه
از كار گيرند.  كارگيري هويت ملي يا مذهبي كلام را بهتر براي مخاطب خود به هستند با به تلاش

عنوان نمونه  ها توجه داشته باشد و تلاش كند به نانچه گوينده به تمامي اين هويتسوي ديگر، چ
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تر هم از زبان انگليسي، هم از حديث و هم از لهجه در شرايط گوناگون بهره گيرد، فهم مخاطب بالا
بر توليد  واضح است كه استفاده از اين ابزارها افزون .فتدا اتفاق مي 46 افزا رود و زبان هم مي

تا فهم بيشتر اتفاق  راستا باشد دهد و بايد با كلام گوينده هم جذابيت، كاركرد را نيز مدنظر قرار مي
موضوع سخن گوينده  كارگرفته شده در كلام در راستاي معناكه شعر يا آية قرآن به ؛ بدانافتد

دهندة هويت اجتماعي، علمي، سطح سواد و  تواند نشان نماست و مي است و تزيينات زباني هويت
 غيره باشد. 

(مانند  48 مثبت(هيجانات  انواع منظور از اين دكوراسيون توجه به: 47رواني تزيينات )ب
جملات و ) حوصلگي) (بي 51و غيرفعال(اضطراب)  50، فعال (مانند ترس) 49 ، منفي اميدواري)

بايد توجه داشت كه واژگان و عبارات انگيزشي در مكالمه براي ايجاد حال خوب در مخاطب است. 
متفاوتي باشند (زباهيجان) و بر شناخت، ميزان فهم  و تفسير  توانند داراي بار هيجاني زباني مي

عنوان عامل  رو، هيجانات به ناي، از)1400قدم و همكاران، (پيش افراد از مكالمه تأثير بگذارند
اي از عبارت  نمونه، چنانچه در اداره رايبشناختي نقش بسياري در زينتگري كلام دارند.  روان

استفاده شود، در فرد توليد هيجان منفي خواهد » ها را بخوانيد و سؤال نكنيد لطفاً دستورالعمل«
ري گرامي: جهت رفاه حال شما مشت«صورت  كرد. در مقابل چنانچه به جاي آن از پوستري به

ها كار  دهد و با خواندن آن هايي تهيه شده است كه به تمام سؤالات شما پاسخ مي دستورالعمل
آميزي و تصوير خوشايند استفاده شود در حقيقت كلام منفي  با رنگ »شود تر انجام مي شما سريع

  .و هيجان مثبتي توليد خواهد كرد شود ميبا جملات مثبت جايگزين 

بايد توجه داشت كه دهد.  فرد را افزايش مي استفاده از جملات انگيزشي نيز تأثيرگذاري در
به ترشح و جملات انگيزشي  (مانند آفرين و ..) 52هاي مثبت ، نوازهاستفاده از واژگان مثبت

و غيره  در مغز  55توسين ، اكسي54، سروتونين53آور مانند دوپامين هاي مثبت و شادي هورمون
هاي منفي مانند  انگيز توليد هورمون در مقابل استفاده از واژگان منفي و غم .شود ميجر من

تواند تمركز چنداني داشته باشند  كند و با توليد استرس و اضطراب فرد نمي مي 56كورتيزول
ز لحاظ رواني ا بنابراين، به ). 1398، و همكاران فاراني ؛ طباطبائيالف 1399قدم و ابراهيمي،  (پيش

 كلام بهرة زيادي برد. محتوايي توان براي تزيين  جملات مثبت و انگيزشي مي

ها و  توجه به تفاوت و محور استفاده از واژگان و عبارات فرهنگ: 57فرهنگي تزيينات ج)
بنابراين، گوينده بايد براي برقراري تواند به زيبايي گفته اضافه كند.  هاي فرهنگي در كلام مي ارزش
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زيرا زبان در مكالمه ابزاري است كه  ،ر به فرهنگ مخاطب نيز توجه داشته باشدارتباط مؤث
توان  را مي آنباشد و  هاي هويتي مربوط به افراد يك جامعه نيز مي ها، ارزش دربردارندة سنت

، مكالمهواضح است كه در  .(Sibru, 2015)دهندة فرهنگ غالب يك جامعه نيز درنظر گرفت  نشان
مشتركي است كه و شود، زبان مادري  براي انتقال دانش استفاده مي فرد توسطزبان غالبي كه 

سازد. اما جهت  را مشخص ميآنان  58يفرهنگوجود دارد و هويت  فرد و مخاطبشميان 
 (2000)تواند از تغيير زباني نيز بهره ببرد. وارداف  ميگوينده كلامي، و زينت سازي  برجسته

د شامل تغيير در سبك گفته، استفاده از واژگان تخصصي مربوط به توان معتقد است اين تغيير مي
صورت كلي، منظور از تغيير زباني استفاده از حداقل دو زبان در  يا زبان متفاوت باشد. به فرهنگ

   (Benson, 2001). مكالمه است

كه  نيداند زما ميمكالمه نيز تغيير زباني را استفاده از يك زبان ديگر در حين  (2008)كوك 
تواند به  ميك مكالمه در مورد هر دو زبان اطلاعات مشتركي دارند. بنابراين، ي سخنران و مخاطب

كلامي و جلوگيري از  و تزيين سازي آغاز شود و جهت برجسته بو مخاطگوينده زبان مادري 
بهره هاي زبان ديگري مانند انگليسي نيز  گاهي از مثالفرد بسته به فرهنگ نواختي مكالمه،  يك

  ببرد. 

 59گرا جمع فرهنگي  شرقيهاي  فرهنگهمانند ساير  فرهنگ ايرانيرسد  نظر مي به، از سوي ديگر
هاي اخلاقي در روابط  ديدگاه معناكه، بدين .)1393، و همكاران قدم (پيش است  60گو غيرمستقيم و

لويت و گيرند و تصميمات گروهي بر تصميمات فردي او ميان اعضاي گروه مدنظر قرار مي
 ،روابط براي افراد مهم استزآنجاكه ارو،  ازاين.  (Hofstede & Bond, 1984)دارجحيت دار

گرا مفهوم  ديگر، در جوامع جمع عبارت به .صورت صريح ندارند تمايل چنداني به بيان گفته بهآنان 
در  د و هر فرد ارزشش را در كنار ديگران كسب وشو در ارتباط با سايرين تعريف مي» خود«

در اين فرهنگ  . بنابراين،(Hofstede, 1980) كند ها عمل مي هاي آن ارتباط با اهداف و خواسته
  تواند به زيبايي گفته اضافه كند.  مي 62و ادب 61، دوپهلوگويي، حفظ وجههاستفاده از تعارفات

تة او بايد توجه داشته باشد با توجه به بافت فرهنگي گف 63گوينده براساس اصول متقاعدسازي
نظر  به نمونه،  برايذكر شود.  66يا براساس شخصيت گوينده 65، احساسي/هيجاني64بايد منطقي

به ها  و شرقي و عقلاني گفتار منطقي با بيشترخود 67دليل فرهنگ بافت ضعيف بهها  غربيرسد  مي
كنند.  ارتباط بهتري برقرار مي و هيجاني بيشتر با گفتار احساسيخود  68دليل فرهنگ بافت قوي
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هاي بافت ضعيف، ارتباطات واضح، شفاف و صريح هستند و افراد به  معناكه در فرهنگ بدين
گرايي و برقراري ارتباط به شيوة غيرمستقيم  هاي با بافت قوي جمع فرهنگاما  ،دپردازن حاشيه نمي

حساسات و رو، به ا . ازايندهند و حفظ هماهنگي گروه براي آنان اهميت بيشتري دارد را ترجيح مي
  .(Hall, 1979) دارند هيجانات در كلام توجه بيشتري مبذول مي

هاي هيجاني براي برقراري ارتباط مؤثر بايد تلاش كرد  واضح است كه در فرهنگبنابراين، 
و درمقابل براي  هيجانات مثبت فرد تحريك شود و زينتگري زباني يكي از اين راهكارهاست

مثال، به  براي. تا متقاعدسازي اتفاق بيفتد آوري در كلام است لالهاي منطقي نياز به استد فرهنگ
توان از جملة  مي» دوست عزيزحتي به شما  شود نمينسيه داده «مستقيم خطاب جاي جملة 
» شوند اجناس اين مغازه نقد معامله مي رساني سرعت در خدمتو  رونق بيشترجهت «غيرمستقيم 

تزيين فرهنگي و رواني  كه ، استفاده كردفرد خاصي نيست و خطاب به كه بار هيجاني مثبت دارد
 . در آن رعايت شده است

از آنجاكه افراد داراي تجارب حسي در برقراري رابطة مؤثر با ديگران،  :69حسي تزيينات د)
) و 70ها (بسامد حسي توجه به حواس، ميزان درگيري آنمختلف از محيط پيرامون خود هستند، 

محور پيش  نقش مؤثري دارد و چنانچه گوينده كلام خود را حواسآنان  ترتيب و تركيب حسي
و  الف)1399قدم و ابراهيمي،  درگير كند (پيش را تواند ميزان هيجان بيشتري از مخاطب ببرد، مي

. در اين راستا، مفهومي به نام (Pishghadam, 2016) شود تر وارد تعامل مي مخاطب مشتاقانه
؛ Pishghadam et al, 2015( ادغام دو واژة هيجان و بسامد به وجود آمدهكه از   71»هيجامد«

، معرفي شده است. براساس اين مفهوم، )Pishghadam, 2015 ؛1392، و همكاران قدم پيش
گيري  تواند در مكالمة خود در مورد ميزان و چگونگي درگيري حواس مخاطب، تصميم گوينده مي

  72آگاهي بيشتري از او در مكالمه درگير كند، درونكند و هر اندازه موفق شود حواس 

(Pishghadam, 2015)افتد و اطلاعات بيشتر براي مخاطب در حافظة بلندمدت او نهادينه  اتفاق مي
تواند با بازي  ديگري از زينتگري است كه مي وعتزريق حواس به مكالمه ن بنابراين،  شود. مي

ب) 1399قدم و ابراهيمي،  آميزي) (پيش (حسكالمه كار گرفته در م تركيب و ترتيب حواس به
درواقع آميزش حسي واژگان باعث فهم، لذت و كارايي بيشتر  .صورت گيردمتفاوت هاي  شيوه به

زمان تصوير دريا، صداي امواج دريا و  همحس قوي دارد و  سه »دريا«واژة  نمونه، براي شود. مي
اي از مخاطب را  تواند حواس چندگانه ك واژه ميسازد؛ يعني ي بوي دريا را به ذهن متبادر مي
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. بنابراين، براي زينتگري حسي بايد به شود افزايي حواس در آن مشاهده مي و همدرگير كند 
دنبال داشته  بيشتري به افزايي حسي و هم آميزي توانند حس زمان مي واژگاني توجه داشت كه هم

را به ذهن  و ايستايي حس لمسي ،»توقف«ة واژ» توقف بيجا مانع كسب است«جملة در  باشند.
از شما كه با خريد سريع خود به رونق بيشتر اين فروشگاه «جملة با  دتوان ميكه سازد  متبادر مي
 ،»كسب«جاي واژة انتزاعي  جايگزين شود. در جملة دوم، به »كنيد، صميمانه سپاسگزاريم كمك مي

زمان  همها را  تواند تصوير آن است كه مين شده يجايگز »فروشگاه«و  »خريد سريع«گان واژ
اي احساسي و اجتماعي  در اين جمله واژه »سپاسگزاري«براي فرد يادآوري كند. از سوي ديگر، 

به عبارت ديگر، حس ايستايي واژة  سازد. است كه حس و هيجان مثبتي را به مخاطب منتقل مي
  كند. يايي را در مخاطب ايجاد ميتوقف با حس حركتي خريد سريع  جايگزين شده است و حس پو

توان  را مي زباني و راهكارهاي مربوط به آن بنابراين، براساس آنچه ذكر شد انواع زينتگري
  صورت خلاصه به تصوير كشيد: به 3در شكل 

  

  
  

  انواع زينتگري زباني :3شكل 
Figure 3: Types of language decoration  

استفاده از كلمات فرهنگي •

خاص

منطقي، (اصول متقاعدسازي •

براساس فرهنگ..) احساسي و 

•...

هيََجامدَ  •

حس آميزي•

•...

آرايه هاي ادبي•

ضرب المثل•

شعر•

حكايت، مثل، داستان•

لهجه و گويش•

•...

هيجانات مثبت•

نوازه گري كلامي•

جملات انگيزشي•

•... زينتگري 

رواني

زينتگري 

ادبي

زينتگري 

فرهنگي

زينتگري 

حسي
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   گيري نتيجهبحث  و  .6

انه با مخاطبان زيادي در ارتباط هستند كه اين ارتباط از طريق زبان صورت افراد روز
افراد  73فردي در حفظ روابط ميان ابزارگذارترين و قدرتمندترين اثرزبان يكي از گيرد.  مي

افتد كه سخنران تلاش دارد دانش خود را به مخاطب انتقال دهد  است. ارتباط زماني اتفاق مي
سازي آنان از آنچه در  ابزاري براي انتقال دانش، متقاعدسازي و آگاهعنوان  و از زبان به

  گيرد.  گذرد، بهره مي ذهنش مي
ترين قسمت ارتباط، چگونگي انتقال اطلاعات است، يادگيري قوانين و  جايي كه مهم ازآن

 & Novaković) هاي اساسي در ايجاد يك رابطة متبحرانه حائز اهميت است مهارت

Teodosijević, 2017)  يكي از عوامل اساسي در  و تزيين كلامي گفتن و هنر خوب سخن
، توجه مخاطب را و زينت گفتهكردن  باشد. توانايي خوب صحبت تعيين ميزان موفقيت افراد مي

ادامة مكالمه و برقراري رابطة تأثيرگذار نقش بسزايي  كند و در هاي گوينده جلب مي به گفته
گيرد  صورت تبادلي و دوسويه صورت مي قد است مكالمة موفق بهمعت (2008) لاند برن. دارد

و چنانچه اين تبادل اطلاعات براي دو طرف مكالمه جذاب باشد، آنان تمايل بيشتري به ادامة 
  آن دارند. 

، مذهب، باورها و هيجانات و حواسهايي مانند فرهنگ افراد،  مؤلفهبنابراين، درنظرگرفتن 
جتماعي، آداب و رسوم آنان بر روي كيفيت اين تبادل اطلاعات اثر ها، زبان، موقعيت ا نگرش

  . ن زينتگرهاي زباني بهره برداعنو ها به توان از آن و مي (West & Turner, 2010)گذارند  مي
توانند اين مهارت را با يادگرفتن  قابل فراگرفتن است و افراد ميتزيين كلامي مهارت 

از  زينتگري زباني و انواع آن رو، امروزه آشنايي با ند. ازاينهاي مربوط به آن تقويت كن تكنيك
همانگونه كه مشاهده شد، د بدان پرداخته شود. يو بااهميت بسياري برخوردار است 

شناسي،  شناسي، روان هاي جامعه اي و كنار هم قراردادن حوزه رشته كارگيري دانش ميان به
برقراري ارتباط مؤثر از طريق زينتگري زباني  تواند به شناسي و غيره مي شناسي، مردم زبان

ادبي، رواني، فرهنگي و حسي  تزييناتصورت  كه در پژوهش حاضر به دنكمك بسزايي كن
بايد توجه داشت افراد براي آنكه بتوانند زينتگر كلامي موفقي باشند بايد . مدنظر قرار گرفتند

فراد شاخص مانند سعدي، دكارت و (استفاده از جملات تفكرآميز ا بدانند چگونه فكرآميزي
(توجه به عبارات فرهنگي  آميزي آميز)، فرهنگ (استفاده از واژگان تهييج آميزي ...)، هيجان
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  (درگيري حواس ديداري، شنيداري و ...) كنند.  آميزي سنتي و مدرن) و حس
اي توان چنين نتيجه گرفت كه همة افراد فارغ از نوع حرفة خود، بر ميصورت كلي،  به

اي موفق لازم است فنون سخنراني را بدانند و به هنر زينتگري كلامي تسلط پيدا  ايجاد رابطه
كند رابطة  به افراد كمك مي 74هاي شفاهي هاي زينتگري زباني و مهارت كنند. تسلط بر تكنيك

بهتري با مخاطب خود برقرار كنند و در متقاعدسازي و تأثيرگذاري بر او بهتر عمل كنند. به 
هاي زينتگري كلامي را بدانند، مخاطب سخنان آنان را بهتر  عبارت ديگر، چنانچه افراد تكنيك

رو، گوينده در برقراري ارتباط موفق  دهد. ازاين پذيرد و با علاقة بيشتري گوش فرا مي مي
كند و پيام وي به آساني و عاري از استرس با جذابيت و كاربرد لازم  به مخاطب  عمل مي

   و اين همان هدف غايي زينتگري زباني است.  شود منتقل مي
آموزش، شغلي و هاي  هاي آتي به زينتگري زباني در حوزه شود پژوهش پيشنهاد مي

بپردازند و جهت بررسي ميزان سنجش تأثيرگذاري  صورت كاربردي و عملي  به اي حرفه
ساس، افراد بايد ا طراحي شود. براين 75كلام سخنگو در مخاطب آزمون سنجش تأثير كلامي

ورزي نمايند و كلام خود را با  شناسي و حواس گنسنجي، فره بتوانند تفكرخواني، هيجان
كار دارند بسيار مهم سرو مضريب نفوذ بالا منتقل كنند. اين آزمون براي كاركناني كه با مرد

يرين مندي در سا رضايت بيان و نافذ در كلام باعث ايجاد كه افراد خوش جايي و ازآن است
  شود.  شوند، اهميت زينتگري زباني بيش از پيش نشان داده مي مي

  

  ها نوشت پي .7
1. emotional load 

2. communicative competence 

3. language decoration 

4. grammatical competence 

5. discourse competence 

6. sociolinguistic competence 

7. strategic competence 

8. emo-sensory competence 

9. linguo-therapeutic competence 

10. speech act theory 

11. locutionary act 

12. illocutionary act 
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13. perlocutionary act 

14. postlocution 

15.  self-oriented language 

16.  other- oriented language 

17. brainling  

18. linguo-therapeutic competence 

19. triune brain of MacLean 

20. reptilian brain 

21. limbic brain 

22. neocortex brain 

23. lobes of brain 

24. cogling 

25. emoling 

26. cultuling 

27. sensoling 

28. functional 

29. spatial intelligence 

30. mental imagination 

31. edit 

32. editor 

33. verbal intelligence 

34. linguistic competence 

35. form and content decoration 

36. cogbination 

37. emobination 

38. culbination 

39. sensbination 

40. literary ornaments 

41. clarification 

42. metaphorical intelligence 

43. visualization  

44. figures of speech 

45. metaphorization 

46. synergetic language  

47. psychological ornaments 

48. positive emotions 

49. negative emotions 

50. active emotions 

51. passive emotions 

52. positive stroke 

53. dopamine 
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54. serotonin 

55. oxytocin 

56. cortisol 

57. cultural ornaments 

58. cultural identity 

59. collectivism  

60. indirectness 

61. face 

62. politeness  

63. rhetoric 

64. logos 

65. pathos 

66. ethos 

67. low context culture 

68. high context culture 

69. sensory ornaments 

70. frequency of senses 

71. emotioncy 

72. involvement 

73. intrapersonal relationship 

74. oratory skills 

75. verbal impact test 

 

  منابع .8

  .: قطرهتهران ي.ويرايشِ زبان). 1394( غ.ر.ارژنگ،  •
 پرتو در تدريس مؤثرِ ارتباطي الگوي . معرفيالف)1399( ش. و ابراهيمي، ر.،قدم،  پيش •

  . 61ـ31)، 1(53، مطالعات زبان و ترجمههيجامدمحور.  آموزش
 برقراري در نآ نقش و »زبامغز« الگوي معرفيب). 1399( ش.و ابراهيمي،  ر.،قدم،  پيش •

  . 33ـ1)، 3(53، مطالعات زبان و ترجمهارتباطي.  توانش از فراتر گامي: مؤثر ارتباط
 زباهيجان ). معرفي1400( ع.و درخشان،  ح.ر.،، شعيري، ش.، ابراهيمي، ر.قدم،  پيش •

جستارهاي هايمز.  SPEAKING الگوي مكمل: ارتباط نگاري قوم مفقودة حلقة عنوان به
   .41-1 )،1(12، زباني

شناسي  رويكردي نوين به روان). 1398( م.س.و طباطبائيان،  ش.،، ابراهيمي، ر.قدم،  پيش •
  . مشهد: انتشارات دانشگاه فردوسي مشهد. آموزش زبان
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 هاي نظريه كاربردي و انتقادي تحليل). 1392( ص. ناوري، و م.س.، ،طباطبائيان ،ر. م،قد پيش •
  .مشهد فردوسي دانشگاهانتشارات : مشهد. تكوين تا پيدايش ازل او زبان فراگيري

به كنش  يشناخت جامعه ي). نگاه1393( آ. ي،پوراصفهان يروزيانو ف ف. يدنيا،وح ،ر. قدم، پيش •
  .72ـ45، 47، مطالعات زبان و ترجمه. يسيو انگل يفارس يها زبان يسة: مقايننفر يگفتار

  .تهران: علم .نويسي راهنماي ويراستاري و درست). 1392( سنذوالفقاري، ح •
عنوان  ). معرفي الگوي هيجامد به1398( س.، و مقيمي، ر.قدم،  ، پيشس.فاراني،  طباطبائي •

، مطالعات زبان و ترجمهاي كارآمد براي كاهش اضطراب خواندن در زبان خارجي.  شيوه
 .63ـ35)، 2(52
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